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k zajištění překladů významných dokumentů mezinárodních lidskoprávních organizací, jichž je Česká republika členem, do českého jazyka
___________________________________________________________________________
Úvod

Česká republika je v současnosti členem všech významných mezinárodních organizací věnujících se lidským právům. Mezi ně patří především na úrovni celosvětové Organizace spojených národů (OSN), u níž je Česká republika jedním ze zakládajících členů a na úrovni regionální pak především Rada Evropy (RE), jejímž členem je od roku 1991, resp. 1993. Do určité míry mezi lidskoprávní organizace i např. Organizace pro bezpečnost a spolupráci v Evropě (OBSE), jejímž členem je Česká republika od jejího vzniku v roce 1993, anebo Organizace pro hospodářskou spolupráci a obchod (OECD), jejímž členem je od roku 1995. V poslední době se rovněž do určité míry posiluje lidskoprávní rozměr Evropské unie (EU). 
Lidskoprávní činnost těchto organizací spočívá především ve stanovování lidskoprávních standardů v různých oblastech a otázkách, které by pak státy měly aplikovat na národní úrovni. Tyto standardy mohou mít různou podobu. Organizace mohou schválit mezinárodněprávní dokument v podobě multilaterální smlouvy, ke které pak jednotlivé státy přistupují. V nich obsažená pravidla a standardy se pak stávají mezinárodními závazky těchto států, které jsou povinny dodržovat. Organizace pak často monitorují jejich naplňování skrze přijímání a hodnocení zpráv smluvních stran o jejich plnění, výkon monitorovacích návštěv a zpracovávání hodnotících zpráv a doporučení smluvním stranám.
 Některé organizace mají vytvořené speciální orgány, které jsou oprávněny přijímat individuální či kolektivní stížnosti a posuzovat je z hlediska dodržování těchto závazků
 či dokonce o tom vydávat závazná rozhodnutí.
 Většinou však tyto organizace publikují různé dokumenty v podobě doporučení, komentářů, názorů apod., kterými interpretují ustanovení svých mezinárodních smluv či se vyjadřují k různým otázkám ochrany lidských práv ve své působnosti a snaží se jimi ukázat, jak by zajištění a ochrana toho daného práva či řešení určitého problému mělo v praxi vypadat, aby dané právo bylo zajištěno co nejlépe a problém řešen v souladu s maximální realizací a respektem k dotčenému právu. Tyto dokumenty jsou sice právně nezávazné, ale mohou být autoritativnímu výklady či postupně mohou získat sílu neformálního odborného standardu, který pak mohou využívat orgány závazně aplikující či interpretující právo na národní i mezinárodní úrovni (např. národní či mezinárodní soudy apod.).
Možnosti seznámení se s mezinárodními lidskoprávními dokumenty v České republice

Možnosti seznámit se s uvedenými dokumenty a tak poznat současné lidskoprávní standardy je pro obyvatele České republiky různá. V naprosté většině případů jsou tyto dokumenty v období posledních cca 25 let publikovány a dostupné na internetu, většinou na stránkách příslušných mezinárodních organizací.
 Většina těchto dokumentů je primárně publikována pouze v cizích jazycích (především v angličtině). Toto sice primárně nijak nebrání jejich přístupnosti i pro obyvatele České republiky, ale přesto je obecně vhodnější, aby dokumenty byly pokud možno přeloženy i do národních jazyků, a to z důvodů jejich obecné znalosti a co nejširšího využívání v praxi.
 V tomto směru je situace v České republice v současnosti velmi různorodá.
Mezinárodně závazné právní dokumenty ve formě mezinárodních smluv jsou publikovány ve Sbírce zákonů a od roku 2001 ve Sbírce mezinárodních smluv, a to vždy v češtině a v jazyce rozhodném podle mezinárodního práva pro jejich výklad.
 Tyto dokumenty tedy jsou součástí právního řádu
, jsou tudíž právně závazné a proto by měly být přístupné v jazyce, kterému valná většina české populace rozumí. Toto je tedy plněno Sbírkou zákonů a Sbírkou mezinárodních smluv, kde jsou v českém jazyce přístupné. Rozhodnutí, resp. posouzení anebo názory mezinárodních lidskoprávních orgánů týkající se konkrétních individuálních a kolektivních stížností jsou primárně publikovány v úředních jazycích daných orgánů.
 U těchto rozhodnutí je nicméně dnes již většinou zajištěn poměrně rychlý překlad do češtiny a jeho zveřejnění na stránkách vládních úřadů, a to bez ohledu na to, zda jsou právně závazná (rozhodnutí Evropského soudu pro lidská práva) či nikoliv (rozhodnutí, názory či jiné výstupy orgánů OSN či dalších orgánů Rady Evropy).
 I tyto dokumenty ukazující interpretaci mezinárodních úmluv a v ní obsažených závazků a práv jsou tedy přístupné v českém jazyce.
U ostatních dokumentů je situace již složitější. Nejlépe přístupné jsou z hlediska češtiny většinou dokumenty týkající se pravidelných monitorovacích mechanismů. Tyto mechanismy spočívají většinou buď v podávání zpráv smluvní stranou monitorovacímu orgánu
, anebo v provádění monitorovacích návštěv samotným orgánem na území smluvní strany
. V prvním případě smluvní strana primárně sepíše zprávu o plnění svých smluvních závazků, která je následně zaslána monitorovacímu orgánu, který jí posoudí a na jejím základě a na základě osobního jednání se smluvní stranou vydá doporučení, kde hodnotí plnění smluvních závazků strany a udílí doporučení k jejímu zlepšení. Jelikož je zpráva alespoň v případě České republiky schvalována vládou, je vždy primárně vypracovávána v češtině a následně teprve překládána do angličtiny. Zde tedy česká verze existuje stejně tak jako u všech dalších vyjádření a výstupů České republiky v rámci dialogu. Výstupy monitorovacích orgánů, tj. závěrečná doporučení a případně další, naopak vznikají primárně v cizím jazyce, ale na základě dosavadní praxe jsou následně ve valné většině překládány do češtiny a opět zveřejňovány na stránkách vládních úřadů.
 V případě monitorovacích návštěv pak zprávy primárně vytváří samy monitorovací orgány v cizích jazycích, tyto zprávy jsou však následně opět překládány do češtiny a zveřejňovány na stánkách buď českých úřadů, anebo samotného monitorovacího orgánu spolu s případným vyjádřením vlády opět v české i anglické verzi.
 Informace o plnění mezinárodních lidskoprávních úmluv Českou republikou včetně hodnocení plnění odbornými monitorovacími orgány je poměrně dobře přístupné i v češtině.
Ostatní dokumenty nezávazné povahy, které vydávají mezinárodní lidskoprávní orgány, jsou již přístupné hůře. Jedná se o dokumenty různého druhu a významu. U lidskoprávních orgánů OSN se jedná především o tzv. obecné komentáře či doporučení odborných výborů vytvořených jednotlivými lidskoprávními úmluvami. Tyto výbory jsou přímo samotnými úmluvami pověřeny jejich interpretací a dohledem nad jejich naplňováním.
 Tato interpretace je zajišťována v praxi jednak již výše popsanými závěrečnými doporučeními smluvním stranám na základě hodnocení jejich zpráv o naplňování úmluv a jednak právě těmito obecnými komentáři a doporučeními. Tyto dokumenty se vždy věnují buď jednotlivým článkům dané úmluvy anebo jednotlivým aspektům a problémům, kterých se úmluva týká, a na základě zjištění výborů při vyhodnocování zpráv smluvních stran, posuzování individuálních stížností, ale i názorů a výstupů jiných lidskoprávních orgánů pak formulují obecné závěry o tom, jak se má k ochraně daného práva či k řešení problému přistupovat, aby příslušná mezinárodní úmluva byla co nejlépe naplňována a nikoliv naopak porušována.
 Obecné komentáře tak spolu se závěrečnými doporučeními představují uznávaný autoritativní výklad ustanovení těchto úmluv a na základě toho do určité míry i podpůrný pramen práva při výkladu a aplikaci mezinárodního práva a mezinárodních lidskoprávních závazků České republiky.

Dalšími výstupy lidskoprávních orgánů OSN jsou pak i různé odborné zprávy a analýzy orgánů sdružených kolem Rady OSN pro lidská práva a vysokého komisaře OSN pro lidská práva a jeho úřadu. Při Radě OSN pro lidská práva působí především tzv. zvláštní zpravodajové, což jsou touto Radou jmenovaní nezávislí odborníci, kteří se věnují určitým lidskoprávním otázkám a problémům, ať již věcně, či naopak ve vztahu k určité zemi. Tito experti pak pro Radu připravují pravidelně odborné tematické zprávy, které jí předkládají.
 Podobně předkládají Radě zprávy i sám vysoký komisař OSN pro lidská práva a jeho úřad anebo dokonce sám generální tajemník OSN.
 I v těchto dokumentech lze přitom nalézt cenné informace o různých lidskoprávních otázkách a i ony mohou mít vliv na vytváření standardů pro ochranu lidských práv.

I lidskoprávní orgány Rady Evropy mají podobné typy výstupů. Při Radě Evropy existují rovněž odborné výbory, které se zabývají naplňováním jednotlivých úmluv a sledováním ochrany lidských práv v jednotlivých členských státech. Jsou to především Evropský výbor pro sociální práva zřízený Evropskou sociální chartou, Evropský výbor pro zabránění mučení (CPT) zřízený Evropskou úmluvou pro zabránění mučení a nelidskému či ponižujícímu zacházení nebo trestání, Evropská komise proti rasismu a nesnášenlivosti (ECRI) či Poradní výbor k Rámcové úmluvě o ochraně národnostních menšin a Výbor expertů Evropské charty regionálních či menšinových jazyků. Tyto orgány kromě zpráv a dokumentů týkajících se situací v jednotlivých zemích publikují, podobně jako orgány OSN, i obecné analýzy, komentáře a doporučení. Např. CPT publikuje dlouhodobě standardy pro přístup k osobám omezeným na svobodě.
 ECRI publikuje tzv. obecná strategická doporučení k otázkám diskriminace a rasismu.
 Poradní výbor k Rámcové úmluvě o ochraně národnostních menšin publikuje tematické komentáře
 a také shrnutí svých názorů k jednotlivým článkům úmluvy
. Podobně jako u orgánů OSN i tyto dokumenty mohou významně přispívat k interpretaci a aplikaci jednotlivých úmluv. Lidskoprávní dokumenty pak vydávají i politické representativní orgány Rady Evropy – Parlamentní shromáždění a Výbor ministrů. Většinou se jedná opět o různá doporučení k často i komplexnějším tématům a oblastem, které se snaží nastavit společné standardy, které by členské státy Rady Evropy měly dodržovat. Podobnou roli hraje v neposlední řadě i Komisař pro lidská práva Rady Evropy, který jednak monitoruje dodržování lidských práv v jednotlivých členských státech a pak také vydává doporučení, pojednání a názory k jednotlivým lidskoprávním otázkám, kterými se také snaží stavět a zlepšovat lidskoprávní standardy.
 
Na rozdíl od mezinárodních úmluv, rozhodnutí v jednotlivých případech i monitorovacích dokumentů zůstávají tyto obecné doporučující a standardizující dokumenty většinou dosud nepřeložené do češtiny. Jakkoliv samozřejmě jejich anglická případně jiná jazyková verze nemusí nutně znamenat jejich absolutní nepřístupnost pro českou odbornou či širokou veřejnost, může tím jejich přístupnost být významně ztížena, neboť ne každý, kdo by je měl či mohl v praxi využít, musí mít jazykové schopnosti na dostatečné odborné úrovni pro porozumění jim. Zatímco např. nejvyšší soudní instance či ústřední správní orgány mají analytická oddělení s odborně i jazykově vybavenými zaměstnanci, soudy, správní orgány a státní správu na nižších úrovních takto vybaveny být nemusí. Ty jsou však často nejblíže aplikační praxi ovlivňující každodenní výkon lidských práv a proto by měly mít nejlepší povědomí o tom, jak postupovat co nejlépe v souladu s lidskými právy a jak řešit případné konflikty a problémy. V tomto jim některé mezinárodní dokumenty mohou být vhodně nápomocny. Rovněž obecná veřejnost nemusí být vždy schopná seznámit se s anglickým či jiným cizím odborným textem, který přitom může obsahovat cenné informace, že např. nějaká praxe je z lidskoprávního hlediska problematická a jak případně tento problém řešit. To platí přitom vícenásobně pro zranitelné skupiny, jejichž jazykové či jiné schopnosti mohou být ještě více omezené.
Příkladem typu dokumentů, který je takto hůře dostupný, jsou právě obecná doporučení a komentáře lidskoprávních výborů OSN. Jak bylo řečeno výše, tyto dokumenty jsou svým způsobem interpretací mezinárodních úmluv, jichž je (nejen) Česká republika smluvní stranou, a z nich plynoucích závazků, neboť zpřesňují výklad daných úmluv a představují cennou pomůcku pro jejich kvalitní implementaci v každodenním životě. V tomto směru se dokonce může jednat o jakýsi typ byť druhotného pramene práva.
 Jedním ze základních atributů právního státu je přitom právě dostupnost všech relevantních pramenů práva, neboť právo lze dodržovat resp. jeho dodržování vynucovat pouze tehdy, pokud jsou všechny relevantní prameny pro dotčené subjekty dostupné. Proto by tyto dokumenty měly být rovněž co nejšíře přístupné jak orgánům zákonodárným, tak orgánům aplikujícím právo i široké veřejnosti. Podobně i např. doporučení orgánů Rady Evropy mohou být cenným zdrojem mezinárodních standardů v oblasti lidských práv a sloužit jako inspirace pro moc zákonodárnou, výkonnou i soudní.

Specifická situace je u dokumentů Evropské unie, kde je výhodou, že má oficiálně tolik úředních jazyků, kolik jich je používáno v jejích členských zemích.
 Mezi nimi je tedy i čeština. Její dokumenty publikované v Úředním věstníku ať již závazné (nařízení, směrnice, rozhodnutí) či nezávazné (doporučení) povahy jsou oficiálně překládány do všech těchto jazyků včetně češtiny. Ostatní dokumenty jako např. závěry Rady, pracovní dokumenty Evropské komise či výstupy Evropského parlamentu mohou být primárně vydány v jednom z tzv. pracovních jazyků, kterými jsou angličtina, francouzština a němčina, ale většinou jsou dříve či později přeloženy do ostatních jazyků EU. Platí to i pro výstupy a produkty Agentury EU pro základní práva (FRA), které mohou být z lidskoprávního hlediska nejzajímavější, neboť se jedná o rozsáhlé tematické analýzy k určitým otázkám, často srovnávacího charakteru.
 I výstupy FRA jsou sice většinou primárně vydány v angličtině či francouzštině, ale postupně časem překládány do ostatních jazyků včetně češtiny. Zde tedy nutnost zajišťování překladů do češtiny na národní úrovni prakticky není.
Současná situace je tedy následující: 

1) Právně závazné mezinárodní lidskoprávní dokumenty jsou ze zákona publikovány v češtině v oficiálních právních sbírkách, tj. Sbírce zákonů a Sbírce mezinárodních smluv

2) Rozhodnutí mezinárodních lidskoprávních orgánů jsou zveřejňována v češtině ve vládních databázích anebo na stránkách vládních úřadů

3) Monitorovací zprávy a s nimi související dokumenty včetně hodnotících doporučení jsou v češtině přístupné na stránkách vládních úřadů či samotných monitorovacích orgánů
4) Ostatní dokumenty obecnější povahy (doporučení, komentáře apod.) dosud systematicky překládány do češtiny a zpřístupňovány většinou až na výjimky nejsou. Prozatím byly do češtiny přeloženy např. standardy CPT
 anebo komentáře Poradního výboru k Rámcové úmluvě o ochraně národnostních menšin
.

5) Dokumenty EU jsou většinou překládány do češtiny přímo na základě pravidel EU (právní předpisy a další dokumenty v Úředním věstníku) či na základě iniciativ orgánů EU (dokumenty FRA).

Návrh řešení

Překládání mezinárodních lidskoprávních dokumentů v současnosti probíhá různými způsoby. Překlady mezinárodních smluv, které se ratifikací stanou součástí právního řádu a jsou publikovány ve sbírkách, zajišťují samotná ministerstva, která je mají na základě své zákonné kompetence v gesci a která rovněž připravují jejich ratifikaci. Překlad do češtiny je v tomto případě již součástí ratifikačního návrhu pro Parlament.
 U rozhodnutí mezinárodních orgánů jsou předklady v současnosti zajišťovány především Ministerstvem spravedlnosti, u monitorování dodržování mezinárodních lidskoprávních úmluv pak většinou Úřadem vlády, jehož součástí je sekce pro lidská práva, která zajišťuje předkládání monitorovacích zpráv a jejich projednávání před monitorovacími orgány, případně v některých případech Ministerstvo práce a sociálních věcí. Konkrétně jsou předklady většinou zajišťovány najímáním externích komerčních agentur, které překlady provádějí. Množství přeložených dokumentů pak souvisí jednak s jejich kapacitami a především s finančními prostředky, které mají dané úřady na překlady k dispozici a které jsou většinou omezené. Přednost je pak logicky dávána dokumentům, které je nutno přeložit (mezinárodní úmluvy, monitorovací zprávy pro mezinárodní orgány, rozhodnutí mezinárodních orgánů apod.), před těmi, kde tato nutnost apriori není (viz však výše k obecným doporučením). Jednotlivé úřady mají rovněž vlastní metody, jak zajistit řádnou kvalitu překladu.
Na minulém jednání Rady vlády pro lidská práva bylo rozsáhle diskutováno, v jaké formě by překládání dokumentů mělo být zajištěno. Panovala obecná shoda nad tím, že by se dokumenty mezinárodních lidskoprávních orgánů obecné povahy měly překládat, ale byly diskutovány různé cesty, jak zajistit dostatečnou kvalitu překladů, jak stanovit jejich priority vzhledem k omezeným finančním prostředkům
 a jak systém překládání celkově nastavit. Výsledkem debaty bylo usnesení Rady, ve kterém požádala svého předsedu, aby zpracoval do 31. 8. 2017 komplexní návrh řešení problematiky překladů lidskoprávních dokumentů s přihlédnutím ke gescím dotčených ministerstev. Tento návrh bude nyní níže blíže rozveden.

Základní kompetence a gesce jednotlivých ministerstev plynou z kompetenčního zákona.
 Stejně tak jednotlivé mezinárodní dokumenty mají většinou témata související výlučně či alespoň většinové s gescí jednotlivých ministerstev. Např. v případě obecných komentářů lidskoprávních výborů OSN je jejich rozdělení mezi jednotlivá ministerstva uvedené v přiložené tabulce. Podobně by se dalo vypracovat rozdělení i pro další typy dokumentů (např. obecná doporučení ECRI). 
Rozdělení překladů mezi jednotlivá ministerstva podle jejich kompetencí by však mohlo vést k určité obsahové a pojmové roztříštěnosti způsobené nejednotným překladem odborných termínů v textech dokumentů. Na druhou stranu ani jejich sjednocení u jednoho úřadu by automaticky neznamenalo, že by překlady byly okamžitě použitelné a zveřejnitelné. Témata, kterým se jednotlivé lidskoprávní dokumenty věnují, jsou totiž velice rozmanitá, neboť logicky pokrývají prakticky všechny možné lidskoprávní otázky. Stěží by se proto dal najít odborník, který by dokázal sám všechny tyto dokumenty přeložit natolik kvalitně, aby zajistil všechny cíle, které by s překládáním a zveřejňováním těchto dokumentů měly být spojeny. Překlad by měl zpřístupňovat postoje a názory mezinárodního orgánu na ochranu a realizaci lidských práv všem relevantním adresátům v České republice, tj. odborné i laické veřejnosti, aby mezinárodní standardy mohly být aplikovány a dodržovány i v České republice. Překlad musí být natolik odborně kvalitní, aby přesně vystihl interpretaci dané mezinárodní úmluvy či jakýkoliv jiný lidskoprávní problém a respektoval odbornou terminologii příslušného mezinárodního orgánu. Měl by být rovněž dostatečně srozumitelný pro české odborné i laické čtenáře a proto pokud možno užívat jednotnou českou odbornou terminologii. 
Zajištění těchto cílů tedy bude vyžadovat práci se samotným přeloženým textem bez ohledu na jeho primární jazykovou kvalitu. Ať již tedy překlady budou probíhat na více místech vícero způsoby či na jednom místě jedním způsobem, bude vždy velmi vhodné text následně podrobit určité odborné revizi a následné odborné diskusi. Odbornou revizi překladů přitom vždy lépe zařídí příslušní odborníci na jednotlivých ministerstvech na základě svých kompetencí, neboť znají odborné termíny pro jednotlivé problematiky v češtině a případně i v cizích jazycích. Tuto znalost přitom opět nelze předpokládat soustředěnou ve stejné kvalitě u 1 orgánu. Následně by nad předklady měla probíhat odborná diskuse s akademickými odborníky na mezinárodní právo a lidská práva a odborníky zabývajícími se jednotlivými otázkami ochrany lidských práv z řad policie, soudů, jednotlivých státních orgánů apod. Předmětem diskuse mohou být nejen texty překladů a sjednocení zvolené terminologie, ale i význam textů pro situaci v České republice, dodržování lidskoprávních závazků v nich popsaných a případné možnosti změn a zlepšení. 
Tyto diskuse by se mohly odehrávat na půdě stávajících poradních orgánů vlády pro oblast lidských práv, anebo i jiných odborných fór zřízených speciálně pro tuto příležitost, případně i kombinace obojího (např. přizvání odborníků na jednání poradního orgánu). Takto byly např. v minulém roce ve spolupráci s Kanceláří veřejného ochránce práv přeloženy standardy CPT. Rada vlády pro lidská práva by v tomto směru spolu s ostatními poradními orgány (Rada vlády pro rovnost žen a mužů, Rada vlády pro záležitosti romské menšiny, Vládní výbor pro zdravotně postižené občany) a svým sekretariátem mohla hrát určitou koordinační roli. Po řádném projednání a zhodnocení pak bude moci být dokument zveřejněn na stránkách orgánu, který se dané problematice věnuje či jehož působnosti by se dokumenty týkaly. Tímto orgánem bude nejčastěji zřejmě sekretariát Rady, ale mohou jím být i sekretariáty výše zmíněných jiných poradních orgánů či jiných ministerstev, neboť je logické dokumenty propojit i s dalšími příbuznými dokumenty týkajícími se dané problematiky či např. od stejného autora, aby byla zachována provázanost informací.
 V tom případě by byla zajištěna i vzájemná provázanost stránek se stránkami sekretariátu Rady vlády pro lidská práva.
V neposlední řadě by rozdělení překladů mezi vícero úřadů vedlo i k rozložení finančních nákladů, které, jak je naznačeno výše, nejsou zanedbatelné. Toto rozložení by na jednu stranu mohlo i přispět k urychlení pořizování překladů, ale vzhledem k výše popsanému systému odborné revize by tato rychlost stejně nebyla nijak překotná a přednost by měla být rozhodně dána kvalitě.
Konkrétní provádění samotných předkladů by pak mohlo být již na jednotlivých gestorech. Na Úřadě vlády by překlady mohly probíhat v rámci nového systému zadávání překladů, který spočívá v zadání veřejné zakázky na provádění všech překladů, v jejímž rámci je vybrána jedna či vícero firem, které splňují požadavky včetně odborných, a je stanoveno pořadí, podle kterého budou firmy moci být vybírány pro konkrétní překlady. Tento základní rámec nebude moci být při zadávání překladů překročen, tj. nebude možné např. zadávat překlady jiným subjektům či si zaměstnávat vlastní překladatele apod. Soutěžitelé jsou zvláště vybíráni pro obecné a odborné překlady, přičemž jedna z podmínek je i odborné zaměření na otázku lidských práv. V rámci jednotlivých soutěžitelů pak bude pravděpodobně i možné navázat bližší spolupráci s jednotlivými překladateli specializujícími se na konkrétní otázky (politická práva, soudnictví, práva dítěte apod.) a s nimi pak řešit konkrétní otázky terminologie apod. Tito překladatelé by pak mohli být v kontaktu i s výše popsanými odborníky. Pravidly v rámci veřejných zakázek pak bude možné řešit i případné nedostatky v kvalitě překladů. Postupem doby tak budou moci být v rámci systému vytvořeny mechanismy pro zajištění kvality. Konečně financování překladů bude rozděleno mezi jednotlivé části Úřadu vlády včetně sekce pro lidská práva, resp. odboru lidských práv a ochrany menšin, který tak dostane vyčleněny vlastní peníze na překlady a bude moci tedy i plánovat postupy v překladech v jednotlivých letech, samozřejmě s respektem k celkovým výdajovým rámcům na překlady v rozpočtu Úřadu vlády, jak byly naznačeny výše.
Závěr

Pro rozvinutí překládání dalších mezinárodních lidskoprávních dokumentů se proto Radě v usnesení navrhuje požádat členy Rady zastupující ústřední orgány státní správy, aby průběžně zajišťovali předklady mezinárodních lidskoprávních dokumentů v souladu se svými zákonnými kompetencemi a gescemi jednotlivých problematik či jednotlivých lidskoprávních mechanismů. Členové Rady zastupující občanskou a odbornou veřejnost a akademickou obec a členové Výborů Rady by se v rámci svých možností a schopností spolu s dalšími odborníky podíleli na odborné revizi a diskusi nad texty přeložených dokumentů. Předseda Rady a sekretariát Rady by koordinovali vytváření překladů, jejich odbornou revizi a jejich zpřístupňování na internetových stránkách Rady či případně jiných poradních orgánů vlády v jeho působnosti. Pokud by lidskoprávní mechanismy měli ve své působnosti jiní členové Rady zastupující ústřední orgány státní správy, zpřístupňovali by překlady na svých stránkách ve spolupráci s předsedou a sekretariátem Rady.
 Předseda Rady a sekretariát Rady, by každoročně Radu informovali o provedených překladech a fungování systému překládání.
� Toto je typické především pro lidskoprávní úmluvy v rámci OSN, ale objevuje se to i u některých úmluv Rady Evropy (např. Evropská sociální charta).


� To je případ smluvních výborů pro lidskoprávní úmluvy OSN či Evropského výboru pro sociální práva při Radě Evropy.


� To je případ především Evropského soudu pro lidská práva při Radě Evropy.


� Tyto organizace se snaží postupně publikovat i dokumenty starší.


� Toto ostatně u svých dokumentů často doporučují např. orgány OSN.


� § 6 zákona č. 309/1999 Sb., o Sbírce zákonů a o Sbírce mezinárodních smluv, ve znění pozdějších předpisů.


� Čl. 1 odst. 2 a čl. 10 Ústavy.


� V případě OSN je to většinou nejdříve angličtina a následně pak francouzština, španělština, ruština, čínština a arabština, v případě Rady Evropy buď angličtina či francouzština anebo obě najednou.


� V případě rozhodnutí Evropského soudu pro lidská práva je na stránce Ministerstva spravedlnosti většinou již v den vynesení zveřejněna shrnující tisková zpráva. Rozhodnutí jsou následně zveřejněna na stránce Ministerstva spravedlnosti � HYPERLINK "http://www.justice.cz/Justice2/MS/ms.aspx?j=33&o=23&k=390" �http://www.justice.cz/Justice2/MS/ms.aspx?j=33&o=23&k=390� a v databázi judikatury ESLP � HYPERLINK "http://eslp.justice.cz/" �http://eslp.justice.cz/� . Podobně jsou na stránkách Ministerstva spravedlnosti zveřejněny v češtině hlavní (byť ne všechny) názory Výboru OSN pro lidská práva na stížnosti vůči České republice � HYPERLINK "http://www.justice.cz/Justice2/MS/ms.aspx?j=33&o=23&k=391" �http://www.justice.cz/Justice2/MS/ms.aspx?j=33&o=23&k=391� . Rozhodnutí Evropského výboru pro sociální práva ohledně kolektivních stížnosti na plnění Evropské sociální charty zatím do češtiny přeložena nebyla. 


� Tato praxe je běžná hlavně u odborných výborů sledujících naplňování lidskoprávních úmluv OSN. Objevuje se rovněž u sledování naplňování Evropské sociální charty či Rámcové úmluvy o ochraně národnostních menšin. 


� Tato praxe je běžná u většiny monitorovacích orgánů Rady Evropy jako je Evropský výbor pro zabránění mučení (CPT), Evropská komise proti rasismu a nesnášenlivosti (ECRI) či Výbor expertů Evropské charty regionálních či menšinových jazyků.


� Monitorovací cykly lidskoprávních úmluv OSN a jejich výstupy jsou ve většině zveřejněny na stránce sekretariátu Rady vlády pro lidská práva � HYPERLINK "https://www.vlada.cz/scripts/detail.php?pgid=303" �https://www.vlada.cz/scripts/detail.php?pgid=303� , případně na stránkách Rady vlády pro rovnost žen a mužů � HYPERLINK "https://www.vlada.cz/cz/ppov/rovne-prilezitosti-zen-a-muzu/dokumenty/zakladni-dokumenty-rady-123714/" �https://www.vlada.cz/cz/ppov/rovne-prilezitosti-zen-a-muzu/dokumenty/zakladni-dokumenty-rady-123714/� či Ministerstva práce a sociálních věcí � HYPERLINK "http://www.mpsv.cz/cs/28419" �http://www.mpsv.cz/cs/28419� . Monitorovací cykly Evropské sociální charty jsou přístupné na stránkách Ministerstva práce a sociálních věcí zde: http://www.mpsv.cz/cs/1132 . Monitorovací cykly Rámcové úmluvy o ochraně národnostních menšin jsou přístupné zde: � HYPERLINK "https://www.vlada.cz/cz/ppov/rnm/dokumenty/mezinarodni-dokumenty/ramcova-umluva-o-ochrane-narodnostnich-mensin-6912/" �https://www.vlada.cz/cz/ppov/rnm/dokumenty/mezinarodni-dokumenty/ramcova-umluva-o-ochrane-narodnostnich-mensin-6912/� .


� Tak je tomu v případě CPT � HYPERLINK "http://www.coe.int/en/web/cpt/czech-republic" �http://www.coe.int/en/web/cpt/czech-republic� či https://www.vlada.cz/cz/ppov/rlp/dokumenty/zpravy-plneni-mezin-umluv/evropska-umluva-o-zabraneni-muceni-a-nelidskemu-nebo-ponizujicimu-zachazeni-nebo-trestani-17701/, ECRI � HYPERLINK "http://www.coe.int/t/dghl/monitoring/ecri/Country-by-country/Czech_Republic/CzechRepublic_CBC1_en.asp" �http://www.coe.int/t/dghl/monitoring/ecri/Country-by-country/Czech_Republic/CzechRepublic_CBC1_en.asp� i Výboru expertů Evropské charty regionálních či menšinových jazyků � HYPERLINK "http://www.coe.int/en/web/european-charter-regional-or-minority-languages/reports-and-recommendations#Czech" �http://www.coe.int/en/web/european-charter-regional-or-minority-languages/reports-and-recommendations#Czech� a � HYPERLINK "https://www.vlada.cz/cz/ppov/rnm/dokumenty/mezinarodni-dokumenty/evropska-charta-regionalnich-ci-mensinovych-jazyku-17547/" �https://www.vlada.cz/cz/ppov/rnm/dokumenty/mezinarodni-dokumenty/evropska-charta-regionalnich-ci-mensinovych-jazyku-17547/� .


� Viz čl. 40 odst. 4 Mezinárodního paktu o občanských a politických právech, čl. 21 Mezinárodního paktu o hospodářských, sociálních a kulturních právech, čl. 9 odst. 2 Mezinárodní úmluvy o odstranění všech forem rasové diskriminace, čl. 21 odst. 1 Úmluvy o odstranění všech forem diskriminace žen, čl. 19 odst. 4 Úmluvy proti mučení a jinému krutému, nelidskému a ponižujícímu zacházení nebo trestání, čl. 45 písm. d) Úmluvy o právech dítěte, čl. 74 odst. 7 Mezinárodní úmluvy o ochraně práv migrujících pracovníků a členů jejich rodin a čl. 39 Úmluvy o právech osob se zdravotním postižením.


� Jako příklad zde mohou sloužit např. obecná doporučení Výboru pro odstranění diskriminace žen (CEDAW) přístupné zde: � HYPERLINK "http://www.ohchr.org/EN/HRBodies/CEDAW/Pages/Recommendations.aspx" �http://www.ohchr.org/EN/HRBodies/CEDAW/Pages/Recommendations.aspx� 


� Více informací o zvláštních zpravodajích a jejich konkrétních specializacích je uvedeno na stránkách Úřadu vysokého komisaře OSN pro lidská práva (OHCHR) zde: � HYPERLINK "http://www.ohchr.org/EN/HRBodies/SP/Pages/Welcomepage.aspx" �http://www.ohchr.org/EN/HRBodies/SP/Pages/Welcomepage.aspx�  


� Srovnej např. program 34. a 35. zasedání Rady pro lidská práva � HYPERLINK "http://www.ohchr.org/EN/HRBodies/HRC/RegularSessions/Session34/Pages/ListReports.aspx" �http://www.ohchr.org/EN/HRBodies/HRC/RegularSessions/Session34/Pages/ListReports.aspx� a � HYPERLINK "http://www.ohchr.org/EN/HRBodies/HRC/RegularSessions/Session35/Pages/ListReports.aspx" �http://www.ohchr.org/EN/HRBodies/HRC/RegularSessions/Session35/Pages/ListReports.aspx� 


� Významné jsou v tomto směru např. zprávy zvláštních zpravodajů pro otázky mučení a jiné kruté, nelidské a ponižující zacházení či trestání Manfreda Nowaka a Juana Méndeze.


� � HYPERLINK "http://www.coe.int/en/web/cpt/standards" �http://www.coe.int/en/web/cpt/standards� 


� � HYPERLINK "http://www.coe.int/t/dghl/monitoring/ecri/activities/GeneralThemes_en.asp" �http://www.coe.int/t/dghl/monitoring/ecri/activities/GeneralThemes_en.asp� 


� http://www.coe.int/en/web/minorities/thematic-commentaries


� � HYPERLINK "http://www.coe.int/en/web/minorities/compilation-of-opinions" �http://www.coe.int/en/web/minorities/compilation-of-opinions� 


� Jednotlivé dokumenty komisaře jsou dostupné zde: � HYPERLINK "http://www.coe.int/en/web/commissioner/documents" �http://www.coe.int/en/web/commissioner/documents� 


� Důkazem je například, že se na tyto dokumenty odkazují i národní a mezinárodní soudní orgány jako Ústavní soud či Evropský soud pro lidská práva.


� Např. seznam standardů v oblasti rovnosti pohlaví přístupný zde: � HYPERLINK "https://rm.coe.int/168058feef" �https://rm.coe.int/168058feef� , práv osob se zdravotním postižením zde: � HYPERLINK "http://www.coe.int/en/web/disability/adopted-texts" �http://www.coe.int/en/web/disability/adopted-texts�, práv dětí zde: � HYPERLINK "http://www.coe.int/en/web/children/publications" �http://www.coe.int/en/web/children/publications� či LGBT osob zde: � HYPERLINK "http://www.coe.int/en/web/sogi/rec-2010-5" �http://www.coe.int/en/web/sogi/rec-2010-5� a https://rm.coe.int/168047f2a6


� V současnosti je to 24 jazyků. Viz čl. 1 nařízení č. 1 o užívání jazyků v Evropském hospodářském společenství.


� Viz � HYPERLINK "http://fra.europa.eu/en" �http://fra.europa.eu/en� .


� Viz � HYPERLINK "http://www.coe.int/en/web/cpt/standards?p_p_id=56_INSTANCE_rmo9MHZGnl46&p_p_lifecycle=0&p_p_state=normal&p_p_mode=view&p_p_col_id=column-4&p_p_col_count=1&_56_INSTANCE_rmo9MHZGnl46_languageId=cs_CZ" �http://www.coe.int/en/web/cpt/standards?p_p_id=56_INSTANCE_rmo9MHZGnl46&p_p_lifecycle=0&p_p_state=normal&p_p_mode=view&p_p_col_id=column-4&p_p_col_count=1&_56_INSTANCE_rmo9MHZGnl46_languageId=cs_CZ� 


� � HYPERLINK "http://www.vlada.cz/cz/ppov/rnm/dokumenty/mezinarodni-dokumenty/komentare-poradniho-vyboru-k-ramcove-umluve-o-ochrane-narodnostnich-mensin-a-ruzne-studie-44894/" �http://www.vlada.cz/cz/ppov/rnm/dokumenty/mezinarodni-dokumenty/komentare-poradniho-vyboru-k-ramcove-umluve-o-ochrane-narodnostnich-mensin-a-ruzne-studie-44894/� 


� Čl. X odst. 9 Jednacího řádu vlády.


� Jak plyne z přiložené tabulky, jen obecná doporučení a komentáře vydané lidskoprávními monitorovacími výbory OSN mají dohromady kolem 1700 normostran, což při ceně cca 500 Kč za překlad normostrany představuje náklady ve výši 850 000 Kč. Pro srovnání veřejná zakázka na překlady a tlumočení pro celý Úřad vlády je v současnosti vypsána ve výši 5 mil. Kč na 4 roky, přičemž část na překlady předpokládá 3, 2 milionu Kč za 4 roky, tj. 800 tis. Kč za rok.





� Zákon č. 2/1969 Sb., o zřízení ministerstev a jiných ústředních orgánů státní správy České republiky, ve znění pozdějších předpisů.


� Bude naprosto logické, aby např. sekretariát Rady vlády pro rovnost žen a mužů zveřejnil obecné komentáře CEDAW, sekretariát Vládního výboru pro zdravotně postižené občany zveřejnil obecné komentáře CRPD apod.


� To bude případ např. Ministerstva práce a sociálních věcí u Evropské sociální charty.






